
                                        О Т Ч Е Т Е Н    Д О К Л А Д

        на Деканското ръководство

                 на Факултета по класически и нови филологии

                     при Софийския университет „Св. Климент Охридски“

                  за периода 6 октомври 2012 г.–31 октомври 2013 г.

                       Уважаеми колеги преподаватели, студенти и служители,

        Времето след предишното ни общо събрание премина под знака на 125-та годишнина от създаването на Софийския университет, както и на юбилеи на наши специалности: 90 години Немска филология и Катедра „Романистика”, 60 години Тюркология, 30 години Индология и Унгарска филология, 20 години Португалска филология и Иранистика. Въпреки че отчетният период ни изправи и пред неизбежни трудности, реализирахме успехи и дори отбелязахме значителни постижения – спечелихме три големи европейски проекта и един по линия на Фондация „Америка за България” на обща стойност около милион и половина лева. Участвахме също много активно и допринесохме за отличната акредитация на направление „Филология” при Софийския университет. 
Държавната субсидия гарантира нормалното протичане на учебния процес, но ако се стремим към напредък, се налага да разчитаме на своята инициативност и способност да реализираме идеите си и да използваме максимално наличните възможности. В условията на нарастваща конкуренция и на динамични промени не бихме могли да се задоволим с рутинното изпълняване на задълженията си и с утехата, че винаги сме били и ще бъдем с най-високия рейтинг по всички показатели.    
                                  1. Учебно-преподавателска дейност
                                            Прием в бакалавърска степен

               Кампанията по набиране и прием на кандидат-студенти завърши много успешно, като запълнихме обявените места по държавна поръчка, при това, за разлика от миналата година, във всичките ни двайсет специалности без изключение. Нашият факултет продължава да респектира младите хора и да привлича кандидати със сравнително висок бал и интелектуален потенциал. По количествени измерения отчитаме стабилност и дори леко увеличение на приема и за бакалаври, и за магистри. Долната таблица представя официалните данни за разпределението по специалности на общия брой кандидат-студенти в бакалавърска степен (1), заявилите като първо желание (2), броя приети (3), от които – с конкурсен изпит (4) и от зрелостен изпит (5):    
	№
	Специалности
	1
	2
	3
	4
	5

	1.
	Английска филология
	1507
	359
	132
	130
	2

	2.
	Немска филология с изб. модул
	227
	60
	54
	18
	36

	3.
	Френска филология
	183
	47
	66
	8
	58

	4.
	Италианска филология
	68
	21
	27
	10
	17

	5.
	Испанска филология
	153
	37
	54
	20
	34

	6.
	Португалска филология
	527
	17
	41
	22
	19

	7.
	Скандинавистика
	751
	133
	25
	25
	-

	8.
	Класическа филология
	424
	6
	22
	8
	14

	9.
	Унгарска филология
	243
	1
	25
	7
	18

	10.
	Новогръцка филология
	304
	8
	33
	11
	22

	11.
	Румънска филология
	287
	6
	24
	5
	19

	12.
	Тюркология
	201
	8
	33
	8
	25

	13.
	Арабистика
	471
	44
	45
	32
	13

	14.
	Иранистика
	157
	1
	16
	2
	14

	15.
	Китаистика
	549
	37
	18
	18
	-

	16.
	Индология
	213
	6
	18
	4
	14

	17.
	Японистика
	685
	105
	18
	18
	-

	18.
	Кореистика
	397
	46
	20
	19
	1

	19.
	Арменистика и кавказология
	263
	3
	19
	-
	19

	20.
	Южна, Източна и Югоизточна Азия
	298
	48
	40
	31
	9

	
Общо
	7908
	993
	730
	396
	334


             Показателен е фактът, че сумарно броят на заявилите нашите специалности като първо желание надхвърля значително този на приетите, както и че броят на приетите с конкурсен изпит леко надхвърля този на приетите с оценка от зрелостен изпит. Ако се вгледаме обаче в данните за всяка специалност поотделно, ще установим, че интересът към някои значително надхвърля приема – от три до пет пъти (Английска филология, Скандинавистика, Японистика), както и че в същите се влиза почти единствено с конкурсен изпит (заедно с Китаистика и Кореистика). Други са пожелани от един до трима кандидат-студенти и в тях се влиза единствено с оценка от зрелостен изпит. Коментарът е излишен. 
          В условията на конкуренция и краткосрочни експериментални политики и стратегии в образованието сме изправени пред постоянни предизвикателства и нужда от гъвкавост и излизане от стереотипите. Демографската и икономическата криза, съперничеството за зони на компетентност между висшите училища, пък и между наши факултети и специалности, и нарасналите възможности за следване в чужбина все повече налагат да работим не само за рекламиране на бакалавърските и магистърските си програми, но и за постоянното им усъвършенстване и оптимизиране, за разширяване и разнообразяване на интердисциплинарната тематика и на дистанционното обучение. 

       Пример за продуктивно разчупване на консервативните учебни и административни рамки е новата специалност Южна, Източна и Югоизточна Азия, която извървя дългия път от обсъждането й в съвети и комисии до включването й в кандидатстудентската кампания. Интересът към специалността расте, но усилията за подобряването й трябва да продължат. Силен стимул за това би било провеждането на анкети сред студентите и съобразяването с полезните им мнения.
          Важна стъпка напред по посока на оптимизирането си направи и специалност Немска филология, която добави към образователния си профил модул скандинавски езици и така за разлика от миналата година не само попълни обявените места, но приетите студенти са и с доста по-висок бал в сравнение с миналата година. 
           Статистическата справка за последната кандидатстудентска кампания позволява да се направи изводът, че Софийският университет е национална, а не регионална академична институция, каквито внушения се правят напоследък. В Английска филология например, в периода от 2011 г. до 2013 г., са постъпили студенти от 137 училища от цялата страна, от които само 55 от София. Разполагаме с конкретни данни за училищата, завършени от новоприетите ни студенти, което освен всичко останало би могло да ни ориентира за интереса към нашите специалности по региони и за евентуалните адресати на рекламната ни дейност.
Прием в магистърска степен

        Магистърските ни програми са един от приоритетите, върху които поставяме акцент не само защото носят приходи за факултета, но и защото позволяват да разгърнем интелектуалния си капацитет и да дадем възможност на нашите студенти за допълнителна квалификация. Особено перспективни са междуфакултетските програми и ориентираните към подготовка на преводачи. Обезпокоителен обаче е фактът, че все по-малко кандидати отговарят на строгите  европейски критерии за езикова компетентност. И в магистърската, и в бакалавърската степен сме изправени пред реалности, с които се налага да се съобразяваме, но също така и да работим за смекчаване на техния ефект. Някои от магистърските ни програми например са ориентирани към неспециалисти и провеждат задочно обучение. При наличие на електронни ресурси това не хвърля сянка върху качеството на преподаване и квалификация в тях, но налага допълнителни изисквания за извънаудиторна подготовка. 
 През настоящата година факултетът обяви 26 магистърски програми, за които по предложение на катедрите бе планиран прием на 242 магистранти от общо 297 за всички филологии, включително българска и руска. Подадоха документи 206 кандидати за 17 от обявените програми, за които се записаха общо 173 (115 – за редовно, 18 – за задочно и 40 – за платено обучение). Можем да отчетем стабилен интерес към магистърската ни тематика, особено към Комуникация: език, литература, медии (28 записани) с ръководител проф. дфн Стефана Русенова, Превод (с френски и английски) с ръководители доц. д-р  Зелма Каталан и доц. д-р Весела Генова (18 записани), Език и култура с ръководител проф. д-р Мария Георгиева (15 записани).
Но не само броят на приетите магистранти е от значение. Една от магистърските програми, които приемат десетина студенти, но следват най-високите стандарти, подкрепят се от европейските институции и издигат престижа на факултета, е Конферентен превод (за специалностите Френска, Английска, Немска и Испанска филология). Програмата разработва съвместни проекти с дирекции на Европейската комисия и Европейския парламент, които целят повишаване на квалификацията на преподавателите, осигуряване на стажове за студентите, междууниверситетски обмен за усвояване на опит. За обучение на висококвалифицирани конферентни преводачи през академичната 2013/ 2014 г.  програмата получи грант в размер на около 62 000 евро. 
На общоуниверситетско равнище се обмисля и поощрява откриването и развитието на бакалавърски и магистърски програми на английски, а защо не и на друг език, стига да разполагаме с необходимия екип от специалисти и със съответната материална база. В това отношение нашият факултет би могъл да използва предоставените ни възможности и да обогати номенклатурата си от програми. На първо време се предвижда включването на Английска филология, където и без това занятията се водят на английски, но засега инициативата се намира на твърде начален етап.
В тази категория се вписва и новата магистърска програма „Семиотика, език и реклама (на английски език)” с научен ръководител проф. д-р Милена Попова. Това е интердисциплинарна програма, която обединява преподавателския потенциал на нашия факултет и Факултета по журналистика и масова комуникация. В нея участват едни от най-добрите специалисти по семиотика, лингвистична теория и прагматика, експерти в областта на медиите и рекламата, журналисти с богат професионален опит. Програмата дава възможност за подготовка на висококвалифицирани и широкопрофилни специалисти, тъй като, от една страна, представя постижения в сферата на лингвистичната прагматика, теорията и метафората, психолингвистиката и семиотиката, а от друга, разширява познанията на филолозите в областта на рекламата, новите медии и маркетинговите комуникации. В такъв тип програми е особено важно да се изисква високо входно чуждоезиково ниво, което би гарантирало реалната им ефективност, както и да се осигурят преподаватели с още по-висока езикова компетентност. В тази програма това е направено, но на общоуниверситетско ниво се отчита включване в преподавателските екипи на колеги, които не отговарят на критериите за владеене на чуждия език.  
                                                       Докторска степен

          В периода ноември 2012 г.–ноември 2013 г. защитиха дисертации 19 докторанти от факултета. Деканското ръководство ще продължи да поощрява младите ни колеги за максималната им реализация, включително и чрез публикуване на техни статии в сборниците с доклади от ежегодната Конференция на младите учени, по традиция провеждана през месец май. Бихме се радвали докторантите ни да се ползват в по-голяма степен от възможностите, които им се предоставят за академична активност по линия на докторантски училища и проекти, а също и за участие в научни форуми. 

         Благодарение на служителите в Деканата Габриела Пеева и Петър Петров свързаната с докторантите документация бе приведена в съответствие с Правилника за условията и реда за придобиване на научни степени и заемане на академични длъжности в Софийския университет. Това е важно и във връзка с предстоящата акредитация на докторската степен на направление „Филология”.
Деканското ръководство изразява своята благодарност на колегите, които участваха в комисията по изготвянето на доклади-самооценка за споменатата акредитация по различните шифри: проф. дфн Силвия Ботева, проф. д-р Даниела Стойчева, проф. д-р Светла Къртева, доц. д-р Невена Панова, доц. д-р Александра Багашева, доц. д-р Ренета Килева, доц. д-р Яна Андреева, доц. д-р Донка Мангачева, доц. д-р Гергана Петкова.
                                              Учебни планове и програми

          Във връзка с акредитацията на направление 2.1. Филология и въвеждането на новите стандарти за учебна документация Деканското ръководство възложи на ръководителите на катедри и на инспекторите по учебна дейност да актуализират учебните планове и програми и да ги изготвят по унифицираните образци. Тази задача породи въпроси и разкри отдавнашни слабости и недомислия, за които зам.-деканът по учебната дейност проф. Емилия Денчева положи много усилия да бъдат коригирани съвместно с катедрите и с отделни преподаватели и не без помощта на „Учебен отдел” на Университета. 
          Деканското ръководство благодари на всички, които изпълниха добросъвестно и в срок поставените им задачи.          
Акредитация на направление “Филология” при Софийския университет
          В периода от 16 до 19 април 2013 г. ни посети Експертна група от Националната агенция за оценяване и акредитация, която извърши следното:

1) Запозна се предварително с доклада-самооценка и приложенията към него, изготвени от деканските ръководства на Факултета по славянски филологии и Факултета по класически и нови филологии.

2) Проучи предоставената на място документация – актуализирани справки, администратитивни документи, печатни издания, програми на конференции и др.

3) Осъществи срещи с ръководството на Софийския университет и на двата факултета, администриращи обучението в професионалното направление; с комисията, изготвила докладите и приложенията; с ръководители на катедри и преподаватели; със студенти и потребители на кадри; с административни служители.

4) Запозна се с материалната и информационната база – посетени бяха библиотеки, специализирани кабинети и лаборатории, учебни зали, както и ЦИЕК.

          Благодарение на усилията на цялата ни академична общност бяха осигурени оптимални условия за работа на Експертната група. Целият обемист материал по процедурата бе предоставен на хартиен и електронен носител. Допълнителните справки бяха своевременно подготвени и осигурени.

         Деканското ръководство изразява своята благодарност на всички преподаватели, студенти и служители, които допринесоха за доброто ни представяне в тази важна за престижа ни проверка.

         Като цяло на дейността ни се дава много висока оценка: „Направление „Филология” се развива стабилно. Предлага обучение в рамките на добрите традиции в страната и според съвременните наши и чужди постижения във филологическата наука и в методическите парадигми на преподаване и оценяване във висшите училища. Поддържа се висок образователен стандарт. Преподавателският състав е висококвалифициран, доказан в образователните и научните среди. Материално-техническата и информационната база на обучение постоянно се обогатяват и модернизират. Разностранно се стимулира и подпомага студентската изява и креативност”.

          Същевременно към нас се отправят и няколко съществени бележки и препоръки:

1) Да се повиши делът на хабилитираните преподаватели на първи основен трудов договор, които четат лекционни курсове, за да се удовлетворят законовите изисквания. Да се преустанови възлагането на лекционни курсове на нехабилитирани преподаватели без докторска степен.

2) Да се обърне внимание на факултативните дисциплини, които въобще липсват в учебните планове на някои от специалностите на Факултета.

3) Да се подобри системността в анкетирането на студентите, включително чрез анкети след всяка учебна година.

4) Да се поддържа по-пълна база данни за реализацията на завършилите специалисти.

Атестация на академичния състав

В съответствие с изискванията на Правилника на СУ през летния семестър на настоящата година във факултета беше проведена допълнителна атестация на 33 преподаватели от девет катедри на факултета, които получиха положителни оценки. Ясно е, че все още ни ръководи уравниловъчният подход, но няма съмнение, че колкото и бавно да протичат промените в Софийския университет и въобще в страната, старият манталитет ще отстъпва място на диференцираното финансиране и заплащане на преподавателския труд в зависимост от приносите, заслугите и постиженията. Усилия в тази посока се правят с все по-настоятелна решимост и в скоро време, макар и на етапи, трябва да доведат до ефективен резултат. Сериозно атестиране се предвижда и за служителите.
                                    Академично израстване

         През отчетния период се хабилитираха 10 преподаватели от факултета, което издига неговия авторитет и очертава перспективи за развитие. През изминалата академична година по конкурси за професорска длъжност бяха избрани следните колеги: доц. д-р Тодор Шопов за професор по педагогика на обучението по английски език (декември 2012), доц. д-р Мира Ковачева,  за професор по общо и историческо езикознание-английски език (април 2013), проф. д-р Владимир Трендафилов, професор по най-нова английска литература (февруари 2013), доц. д-р Милена Братоева, за професор по древна индийска литература (декември 2012).
Доценти станаха гл. ас. д-р Невена Панова (май 2013 г.), гл. ас.  д-р Йоанна Сиракова (май 2013), гл. ас. д-р Борис Вунчев (май 2013), и тримата от специалност Класическа филология,  гл.ас. д-р Адриана Миткова от Испанистика (ноември 2013), гл. ас. д-р Ирина Саръиванова от Тюркология (април 2013), гл. ас. д-р Петър Голийски от Арменистика и кавказология (септември 2013).
За главни асистенти бяха избрани д-р Марта Ивайлова от специалност Класическа филология (ноември 2013), д-р Владимир Найденов от Скандинавистика (юни 2013), д-р Антон Андреев от Японистика (януари 2013) и д-р Милена Йорданова от Тюркология (ноември 2013).
             Деканското ръководство споделя удовлетворението и честити успеха на всички колеги, които са издържали конкурси за академични длъжности. Осъзнаваме и нуждите, особено на някои малки специалности, за откриване на нови щатни места. Това обаче на този етап не би могло да се осъществи с желаните от нас темпове.    
             На общоуниверситетско равнище вече се наложи изискването конкурсите да се планират не само при наличие на щатни места, но и при освобождаването на съответните длъжности в рамките на факултета. Броят на заявените от катедрите конкурси за професори, доценти и главни асистенти за всяка академична година трябва да съответства на броя на овакантените длъжности поради пенсиониране или друга причина. Планът се обсъжда и гласува на заседание на Академическия съвет.
                            2. Научноизследователска дейност

                               Проектна дейност

           Нашият факултет поддържа високо равнище на научноизследователска дейност и се откроява по своята проектна и научна активност, въпреки че през последните години средствата ни бяха рязко орязани. През отчетната година във факултета бяха одобрени следните проекти:
	№
	Ръководител на проект
	Тема 

	1.
	доц. д-р Весела Генова
	90-годишен юбилей на Катедра „Романистика” към ФКНФ – Юбилейна международна научна конференция „Пренаписване и вариативност”

	2.
	проф. д-р Даниела Стойчева
	Създаване на елекронно портфолио на филологическите специалности от педагогическия профил

	3.
	доц. д-р Гергана Русева
	„От Индия към Индия: перцепция и перспективи“ – Юбилейна конференция по случай 30-годишнината от създаването на специалност Индология

	4.
	проф. д-р Милена Братоева
	Проект за електронно научно списание 
за азиатски и африкански изследвания

	5.
	доц. д-р Недялка Георгиева
	„Тезей“ – развиване на дигиталната библиотека за преводи от старогръцки на български и създаване на възможности за съпоставителен анализ на културната и преводна рецепция

	6.
	проф. дфн Емилия Денчева
	90 години специалност Немска фиология в СУ Св. Климент Охридски – минало, настояще и бъдеще

	7.
	доц. д-р Доротея Цацова
	Съвременни методи за повишаване на мотивацията в учебния процес

	8.
	доц. д-р Детелина Мец
	Англицизмите в езика на немските принт- и електронни медиии

	9.
	проф. дфсн Нако Стефанов
	Национална научна конференция 
с международно участие „Страните от Източна, Югоизточна и Южна Азия и света – взаимоотношения и взаимодействие“

	10.
	проф. д-р Мира Ковачева
	 „Научното наследство на проф. Андрей Данчев по повод 80 години от рождението му“

	11.
	доц. д-р Александра Багашева
	Създаване на единна система от тестове по лингвистичните дисциплини

	12.
	доц. д-р Александра Багашева
	Научен форум „Нови територии в словообразуването“

	13.
	проф. д-р Мария Георгиева
	Адаптиране на магистърска програма „Език и култура (английски език) за дистационно електронно обучение –част II“


Все повече колеги обръщат поглед към по-мащабни междуинституционални и европейски проекти, които не само носят приходи за факултета, но в значителна степен допринасят за подобряване на качеството, при което и взаимно се допълват. (Вж. ПРИЛОЖЕНИЕ 1) Екипи от наши колеги спечелиха и пристъпиха към реализацията на три големи проекта, финансирани от оперативна програма „Развитие на човешките ресурси“ на Европейския съюз:

1. „Устойчиво развитие на човешките ресурси за целите на университетското образование по/на различни езици във Факултет по класически и нови филологии чрез разработване и внедряване на електронни форми на дистанционно обучение” 

Безвъзмездна финансова помощ 563 205 лв.
Ръководител на проекта: проф. д-р Албена Василева

2.  „Развитие на капацитета на специализанти, постдокторанти и млади учени за преподаване на академични курсове по и на чужд език със съвременни методи и информационни и компютърни технологии”
Безвъзмездна финансова помощ 417 795,70 лв. 
Ръководител на проекта проф. дфн Петя Янева 

3.         „Привеждане на обучението по превод във ФКНФ-СУ в съответствие с нуждите на националния пазар на услуги, базирани върху превод, в контекста на глобализиращия се многоезичен свят“ 
Безвъзмездна финансова помощ 262 955, 42 лв.
Ръководител на проекта: доц. д-р Цветомира Пашова.
          Освен тези проекти Фондация „Университетска англицистика и американистика” спечели голям проект по образователната програма на Фондация „Америка за България” –  "Иновативни технологии и методи в преподаването на англицистика и американистика в СУ" на обща стойност 252 000 лв.
Ръководител: доц. д-р Корнелия Славова.

         Проектът предвижда цялостен ремонт и оборудване с техника на 243 ауд. през лятото на 2014 г., разработване на нови електронни курсове и учебни материали в областта на англицистиката и американистиката, създаване на електронно хранилище на Катедрата по англицистика и американистика, закупуване на електронни ресурси за библиотеката.        
           Факултетът дължи огромна благодарност за положените усилия от ръководителите на споменатите четири големи проекта: проф. д-р Албена Василева, проф. дфн Петя Янева, доц. д-р Цветомира Пашова, доц. д-р Корнелия Славова. Признателни сме и на екипите от наши преподаватели, докторанти, студенти и служители, които продължават да работят за реализиране на проектите.
· През 2012/2013 академична година приключи работата по тригодишния проект „Арион”: „Документиране и изследване на рецепцията на античната драма в България: превод, сценична реализация, изкуства, образование, културни политики”  (2009–2013 г., ръководител на проекта доц. д-р Невена Панова). Проектът се развиваше с подкрепата на Фонд „Научни изследвания” към МОМН. Целта му бе цялостно проучване на рецепцията на античната драма в България от Възраждането до днес и въздействието й върху съвременната българска култура в контекста на смяната на идеологически прочити и политики за усвояване на културноисторическото наследство. В проектния екип участват представители на Катедрата по класическа филология, включително млади учени, както и колеги от Пловдивския университет. Публични събития през отчетния период:

· На 22 май 2013 г. в Заседателна зала 2 на Ректората на СУ бе проведен семинарът върху преводите на драмата („Преводна рецепция на античната драма в България”): пореден тематичен семинар в рамките на проекта „Арион”, който представляваше и своеобразна заключителна дискусия за проектната дейност. В дискусията участваха представители основно на СУ и БАН, сред тях и преводачи на драматургични текстове. В събитието активно се включиха студенти от различни курсове на специалност Класическа филология, които представиха откъси от преводи на фрагменти от антични драми, осъществени през различни периоди от развитието на българската им преводна рецепция.

· По време на целия отчетен период част от проектния екип (с ръководител гл.ас. Дария Табакова) работеше върху постановка с участието на студенти (основно от специалност Класическа филология) на трагедията „Вакханки” на Еврипид – задачата бе не просто да се подготви театрално представление, но под формата на уъркшоп тази дейност да подпомогне в различни аспекти учебния процес и да засили интереса на студентите към изучавания материал. До момента са реализирани две открити репетиции на постановката – през м. април в Джет рок клуб и през м. юни 2013 в залата на Университетския театър със съдействието на Културния център към СУ. 
· В рамките на проекта бяха подготвени две цялостни издания, в момента – под печат – „Преводи и преводачи. Старогръцката драма на български”, антология, и сборник с кратки изследвания „Атика в България”, подготвен за издаване от колегите от Пловдивския университет, но с участието сред авторите също на представители на Катедрата по класическа филология в Софийския университет.

· В рамките на проекта бяха реализирания и гостувания на водещи чужди специалисти в съответната изследователска област: 

· През ноември 2012 гост на СУ бе проф. Дьорд Каршаи от Будапеща (отзив за събитието: Калфина, В.; Д. Каршаи. България – Унгария. Пресечна точка: Античност. – Литературен вестник, бр. 39, 28.11-4.12.2012, 4). 

· През април 2013 ни гостува проф. Оливър Таплин от Лондон. И двамата представиха както някои свои теоретични приноси за правилното разбиране на античната драма днес, така и запознаха аудиторията с конкретни примери от съвременна театрална, преводна и критическа рецепция на конкретни драми, както и с проучването на античната драма през материала, обект на изследване и от други клонове на науката за античността, напр. вазовите изображения. 

· С проф. Т. Слезак от Тюбинген бе осъществен дистанционен контакт и специално за целите на проекта той даде интервю, публикувано в „Литературен вестник” (Слезак, Т. А.; Н. Панова. За верността към античната драма (едно интервю за „Арион”). – Литературен вестник, бр. 23, 19-25.6.2013, 7).

· Освен публичните събития проектният екип осъществи и редица други изследователски дейности по проучването на българската рецепция на античната драма в различни сфери. Продължи обогатяването и на проектния сайт с нови резултати от тези проучвания, както и с нов материал в базата данни, съдържаща примери за рецепция на драмата (http://arionbg.info/).

· Отделни конкретни резултати от изследователската работа в рамките на проекта бяха представени и на редица конференции и лекции, включително в чужбина, с участието на членове на проектния екип:

· Традиционната международна научна конференция: „Култури и религии на Балканите, в Средиземноморието и Изтока”, Велико Търново, 16–17. 11. 2012: участие на: В. Калфина: „Двойният Дионис, двойният Пентей – нов прочит на Еврипидовата трагедия „Вакханки“-I”; Д.Табакова: „Вакханки” на Еврипид през погледа на извороведа и на литератора: два преводачески подхода”; Й. Сиракова: „Преводите на римска драма в България: диалог между антично и модерно”; Н. Панова: „Между античното и родното – антични образи и мотиви в съвременната българска поезия и проза”;

· В конференцията с международно участие, организирана от Културния център към СУ за докторанти и млади учени в Априлци, 6–9. 12. 2012 под надслов: „Въображението днес”, участие взе доц. д-р Невена Панова с доклад (на английски) върху проблема за подражанието и въображението, с примери от Платоновата теория на драмата; и на Вяра Калфина с доклад върху „Вакханки” на Еврипид („Въображението vs. „днес“: Двойният Пентей – двойният Дионис“–II);

· През април 2013 доц. д-р Невена Панова осъществи пътуване по програмата за преподавателски обмен „Еразъм” в Торун, Полша, включително представяне на проекта (презентация на английски под заглавие „Modern Reception of Ancient Drama in Bulgaria: between the Stage, the School Desk and the Art Gallery”).
· На 18 май 2013 на Х конференция на младите учени във ФКНФ: участие на членове на проектния екип: Вяра Калфина: „Представяне на човешка метаморфоза в класическата гръцка драма”; Невена Панова: „Античната драма в изследванията върху тракийската древност”. (под печат в: „Атика в България”, но и отразено с видеозапис:
 http://www.youtube.com/watch?v=T8QjuiFiiHM);

· В сесията за изследователски проекти към НИС на СУ бе подкрепен проектът на Катедрата по класическа филология „Тезей” – развиване на дигиталната библиотека за преводи от старогръцки на български и създаване на възможности за съпоставителен анализ на културната и преводна рецепция” (Договор №169 от 08. 05. 2013), с екип: доц. д-р Недялка Георгиева, ръководител; и членове: доц. д-р Невена Панова, гл. ас. Доротея Табакова, гл.ас. Николай Шаранков, ас. Марта Ивайлова – основната цел на проекта е да обогати с нови единици в базата данни, както и с нови анализи върху тях електронната библиотека за старогръцки произведения в български превод, създадена с подкрепата на по-ранни проекти от същия тип (http://theseus.proclassics.org/).

· В периода 3.9–7.9.2013 в Конферентната зала на Ректората на СУ „Св. Климент Охридски“ се проведе международен уъркшоп по дигитализиране на антични епиграфски паметници. 13 участници от 6 страни ще се обучават на маркиращия език XML (extensible mark-up language), стандартизиран за приложения в областта на епиграфиката, археологията и папирологията от международната инициатива EpiDoc.

           Основен принос в развитието на EpiDoc има научният екип от епиграфи и археолози на Кралския колеж в Лондон. Като обучители оттам за събитието пристигат проф. Габриел Бодар и Симона Стоянова, докторант по дигитална епиграфика към Кралския колеж и възпитаник на Катедрата по класическа филология към СУ „Св. Климент Охридски“. Съорганизатори на събитието са Университетският комплекс по хуманитаристика „Алма матер“, и проект „Повишаване капацитета на Дигитализационния център към Софийския университет“ с ръководител гл. ас. д-р Димитър Илиев от Катедрата по класическа филология към ФКНФ на СУ (изпълняван по договор с МОН ДРНФ 02-14/ 15.12.2009 г., понастоящем в своя втори и последен етап до края на 2013). Няколкодневното обучение разви следните знания и технически умения:

· познаване принципите на маркиращите компютърни езици и на XML в частност;

· запознатост с основните стандарти за филологическо и епиграфско приложение на XML като TEI (http://tei-c.org) и EpiDoc (http://epidoc.sf.net);

· основни проблеми при кодирането на особености на текста на епиграфския паметник и съпътстващите го метаданни;

· основни умения за работа с редактор за въвеждане на XML код.

       Обучението беше съпътствано от презентации на различни проекти на Софийския университет, свързани с дигитализацията и електронното обучение. Сред тях са проектът за създаване на база данни с епиграфски паметници от българските земи „Теламон“, проект „Развитие на капацитета на специализанти, постдокторанти и млади учени за преподаване на академични курсове по и на чужд език със съвременни методи и информационни и компютърни технологии“ и проект „Компютърни и интерактивни средства за исторически езиковедски изследвания“.

· Интердисциплинарният семинар „Phrontisterium Classicum” продължи своята   дейност със следните лектори: 

· Проф. Виктор Кастелани от Университета на Денвър в Колорадо: „Athena & Friends: Gods and Heroes in Greek Epic and Iconography” (3.12.2012 ).
· Владимир Атанасов: „Предизвикателствата на превода от класически езици” (22.11.2012 ).
· Проф. дфн Стефана Русенова е ръководител на Университетския проект „Българският модернизъм в социо-културния контекст на европейските модернизми“, 2012-2013 г. В него участва и проф. дфн Дина Манчева.
· Проф. д-р Албена Василева е ръководител на научен колектив в проект по договор № 195/09.05.2012 г. за научни изследвания на Факултета по класически и нови филологии на тема: „Разработване на дидактически материали по реално и виртуално междукултурно общуване: иновативни  практики за  Факултета по класически и нови филологии”. Проектът приключи с финансов и технически отчет на 10.12.2012 г. 

· Проф. д-р Албена Василева е участник и научен отговорник за Софийския университет в междууниверситетски проект на Университетската агенция на франкофонията – Регионално бюро за Близкия изток на тема: „Управленски модели в университетите на Алжир, България, Египет и Ливан за въвеждане на планирано интегриране на технологиите за информация и комуникация в образованието и за институционалното признаване на педагогически дейности, свързани с дигитализацията”. Проектът е одобрен през юли 2013 със срок от 24 месеца. 
· Катедра „Романистика“, представлявана от своя ръководител доц. д-р Весела Генова, се включи в тригодишния Проект за двустранно сътрудничество между Валони-Брюксел и България, в Проект 5.2. (Участие в научните прояви по случай 90-та годишнина на Катедрата по романистика в СУ „Св. Климент Охридски“). Проектът предвижда финансова подкрепа на Валони-Брюксел за участието на двама белгийски професори в Международната научна конференция по случай 90-та годишнина на катедрата, проведена в София на 2 и 3 ноември 2013. 
· Доц. д-р Весела Генова продължава своето участие в проект „Създаване на уеб-базирана информационна система за съхранение и достъп до специализирани двуезични глосари, разработени от студентите в магистърската програма „Превод“ (2012–2013 г.). Проектът стартира в началото на 2012 г. (втори семестър на учебната 2011/2012 г.). Към него вече има голям интерес от страна на Генерална дирекция „Писмени преводи“ към Европейската комисия и конкретни насоки за сътрудничество и по-нататъшно развиване на дейността.
· Доц. д-р Даниела Стоянова участва в проект на Магистърска програма „Конферентен превод“ по Grant Agreement for an Action EP 04 2012/2013 с подкрепата на Европейската комисия.

· Гл.ас. д-р Георги Жечев продължава участието си в проекта на Университетската агенция на франкофонията на тема Utilisations du français langue véhiculaire dans les interactions plurilingues en ligne des étudiants non spécialistes du français. В рамките на този проект той участва в семинар в Университета Галатасарай в Истанбул на 13–14 декември 2012, където представи доклад на тема Les stratégies pour demander des précisions dans les interactions en ligne des étudiants, и в обучение за използване на образователни платформи в Икономическия университет в Санкт-Петербург на 5–7 юни 2013.
· Проф. д-р Eвгения Панчева и доц. д-р Александра Багашева участват в проект на МОНМ „За по-качествено образование”.
· Под ръководството на проф. д-р Мадлен Данова в СУ беше създаден Тестови център за провеждане на Oxford Test of English. 
· Проф. д-р Мадлен Данова участва в проект „Развитие на системата за квалификация  и кариерно израстване на академичния състав в СУ„Св. Климент Охридски”, 2013-2014.
· Проф. д-р Мадлен Данова участва в проект „Квалификация на педагогическите специалисти”, „Организиране и провеждане на обучения на педагогически специалисти, заемащи нова за системата на народната просвета длъжност, както и връщащи се след продължителен отпуск (повече от две учебни години) или след прекъсване на учителския стаж по специалността повече от две учебни години и логистично осигуряване на обучаемите и на обученията”; Проект „Квалификация на педагогическите специалисти”, „Обучение на педагогически специалисти за формиране на знания, умения и компетентности за оценяването на учениците”, 2013-2014.
· Екип с ръководител доц. д-р Снежина Димитрова участва в проект по НИС „Повишаване на качеството на обучение чрез въвеждане на единна система за проверка и контрол на знанията и уменията на студентите в задължителните курсове на бакалавърската степен”;
· Доц. д-р Александра Багашева участва в проекта „Френско-българско контрастивно изследване на англицизацията на общата и специализирана комуникация”.

· Проект по договор за двустранно сътрудничество между СУ и Саарландския университет, Саарбрюкен, Германия, на тема „Английски за международно общуване в академичен дискурс – създаване на корпус от устна реч на международен английски език в академичната област”. В проекта от българска страна участват 6 преподаватели и 15 студенти от специалност „Английска филология”. Те проведоха над 100 разговора с немски студенти по SKYPE, които в момента се транскрибират за изработване на корпуса.
· Доц. д-р Людмила Илиева е ръководител на научен проект за изработване на преводачески портал с терминологична база данни с участие на шестима студенти от Магистърската програма по устен превод – Испанска филология.

· Специалност Японистика спечели проект пред Корпорация Мицубиши на обща стойност 94 000 лв.  за реновиране и оборудване на кабинети в ЦИЕК (учебна зала 32 и 29) – октомври 2012.

· Втори Балкански летен лагер по японски език, гр. Китен. Международен проект, иницииран от специалност Японистика и финансиран от Японската фондация, на стойност 19 000 лв. – юни 2013 г.

· През декември 2012 г. по проект на Корейската фондация специалност Кореистика организира открит семинар за граждани „Корея – нов свят за нас”, на който всички преподаватели изнесоха публични лекции пред учители от 18 СОУ „Уилям Гладстоун”.

· Съвместно с Академията по Кореистика (Университет Сонггюнгуан, гр. Сеул) преподавателите от Катедрата по кореистика проф. дфн Александър Федотов, проф. д-р Светла Къртева-Данчева, гл. ас. д-р Яница Иванова и гост-лектор доц. д-р Ким Со Йънг участваха в проект на тема: „Корея и България – исторически опит и система”. По този проект през м. февруари 2013 г. в София беше проведена научна конференция с преподаватели от Университета Сонггюнгуан. Докладите са публикувани в сборника „Общество, икономика и култура в България и Корея след Освобождението”, изд. Експертпринт ЕООД, София, 2013.
· Специалност Кореистика започна работа и по проекта  „Изучаване на архивните документи по българо-корейските взаимоотношения”.

· Доц. д-р Доротея Цацова участва в проект на тема „Езикови взаимодействия в обучението на учениците от българските общности в чужбина”, ДИУУ, СУ „Св. Кл. Охридски’’, до декември 2012; тя участва и в проекта „Модули за дистанционно обучение, основани на взаимодействието между два изучавани езика от ученици в българските общности в чужбина” , ДИУУ, СУ „Св. Кл.Охридски ’’, 2013.
· Доц. д-р Галина Павлова участва в проект с университета в Саарбрюкен „Немско-български речник на банковите термини“.
· Гл. ас. д-р Анна Маркова е координатор на Sofia University School for Conference Interpreters Support and Training Project 2012/2013 – Grant Agreement for an Action EP 04/2012-2013 с финансовата подкрепа на Европейския парламент и Европейската комисия.

· Гл. ас. Бисерка Велева е координатор за СУ по международен проект „Perl 2 — Academic Networks”, ръководител на проекта е Victoria Thoresen, University College, Hedmark, Норвегия, финансиращи институции – Европейски съюз, Хедмарк Колидж, Hорвегия и др. Начало на проекта: 01. 10. 2012 г. Край: 30. 09. 2015 г.

· Гл. ас. Гергана Фъркова е участик-представител на Гьоте институт и на Австрийското посолство в Нощ на литературата, проект на Обединението на културните институти в София EUNIC. 
· Гл. ас. Диана Божилова взе участие в международен научен проект към Университетската франкофонска агенция (Agence universitaire de la francophonie – AUF), озаглавен „Utilisations du français langue véhiculaire dans les interactions plurilingues en ligne des étudiants non spécialistes du français. Propositions d’analyse et de didactisaction”. Проектът е двугодишен и стартира през март 2012 г. Партньори по него са: Университет Овидий, Констанца, Румъния; СУ „Св. Кл. Охридски”; Университет Галатасарай, Турция; Държавен университет по икономика и финанси – Институт за чужди езици, Санкт Петербург, Русия. В същия проект взе участие и гл. ас. Магдалена Маркова
· Гл. ас. Кристин Трендафилова взе участие в „Трансгранична университетска мрежа за интеркултурна комуникация” по програма за Трансгранично сътрудничество Румъния-България 2007–2013.
Научни конференции, семинари, кръгли маси
         През отчетния период чествахме деветдесетгодишнините на Немска филология и на Катедра „Романистика”, шейсетгодишнината на Тюркология, трийсетгодишнините на Индология и Унгарска филология, двайсетгодишнините на Португалска филология и Иранистика. Тези юбилеи бяха съпроводени от научни конференции, в които взеха участие и видни чуждестранни гости. 
          Организираните от различни звена на факултета научни форуми и участието на колеги в многобройни академични начинания у нас и в чужбина вдъхва респект и придава висок авторитет на цялостната ни дейност. (Вж. ПРИЛОЖЕНИЕ 2) През отчетния период Деканското ръководство продължи да подкрепя както колективните, така и индивидуалните научни изяви на преподаватели и студенти. 
                                                      Издателска дейност

           През отчетния период бяха публикувани 19 заглавия от издателския план на факултета. Приоритет и през следващата година ще бъде стриктното изпълнение  на плана и спазването на строги правила за реда на публикуване по цялата верига на технологичния процес. Предимство ще се дава на колективни сборници, дисертации, хабилитационни трудове и изследвания на млади колеги, но, разбира се, целта ни ще бъде всички заглавия да излизат в приемливи срокове и без обичайното забавяне. 

                  Отношения с Факултетния студентски съвет 
             С ръководството на студентската общност в нашия факултет поддържаме  много добро сътрудничество във всички области на съвместната ни дейност. Студентите ни присъстват и участват във Факултетния съвет, включват се дейно в рекламните кампании за популяризиране на специалностите ни, в церемониите по връчване на дипломи на нашите випускници, в онлайн анкети сред бившите ни възпитаници за проучване на мнението им за качеството на обучение във факултета и на тяхната реализация. Деканското ръководство също откликва на всички инициативи на младите ни колеги. Ще продължим да работим в тази посока и с новоизбрания Факултетен студентски съвет.
Студентски изяви
За Деканското ръководство поощряването на младите ни колеги е приоритет. Освен по катедри и специалности полагаме усилия и на факултетно равнище да осигурим трибуна за студентските научни изследвания и художествени изяви: 
· Съвместно с Фондация „Университетска англицистика и американистика” Катедра Англицистика и американистика проведе  своя ежегоден Конкурс за превод на поезия на името на проф. Владимир Филипов. От постъпилите 16 превода на стихове от Екатерина Йосифова и Христо Фотев бяха отличени тези на Елена Златева, специалност Английска филология, Диана Дюлгерова, специалност Право, и Борислав Стефанов, магистърска програма Превод, ФКНФ.

· Заедно с Фондация „Св. Св. Кирил и Методий” на Георги Димитров, студент от четвърти курс Английска филология, бе присъдена и ежегодната стипендия на името на проф. Андрей Данчев за теоретична разработка по лингвистика. 
· Проведено беше ежегодното студентско състезание по литература, както и състезанието за изготвяне на плакат по дисциплината „Британско общество и култура” със студентите от първи курс Английска филология. 
· Студенти-англицисти отново се включиха като доброволци в Образователното изложение на Британския съвет. Дължим им специална благодарност за помощта при усъвършенстването на библиотечната система и на фондовете в Библиотечно-информационния център към Катедрата по англицистика и американистика.

· Награди от студентската конференция в Югозападния университет получиха:

· Виктория Петрова: „Регресът на модерното общество от миналото до наши дни през погледа на Умберто Еко във „Връща ли се часовникът назад”

· Михаела Манасиева: „Изрази, свързани с прилагателни и съществителни за националност в италианския и българския език”

· Рая Райкова: „Нежните половинки в науката: приносът на италианките в науката”

· Уъркшоп със студенти от специалност
„Скандинавистика” (с подкрепата на Посолство на Кралство Дания). Представяне и четене на любими произведения на студентите. (Н. Михайлова Д. Фелт, А. Господинова) – 23.11.2012.
· Уъркшоп за деца, организиран от Центъра  за научни изследвания и информация „Ханс Кристиан Андерсен” (СУ „Св. Кл. Охридски”), съвместно със студенти от специалност „Скандинавистикa“ в книжарница „Гринуич”, София. Изработване на коледна украса в традиционни цветове – бяло и червено. (Н. Михайлова) – 24.11.2012.
· Отбелязване от студенти и преподаватели на традиционния шведски празник Санта Лусия (В. Георгиева, П. Стоянов, Д. Фелт) – 13.12.2013.
· Участие на Центъра за научни изследвания и информация „Х. К. Андерсен” в Национална кръгла маса за детското четене „Детската литература – предизвикателства и възможности” (Н. Михайлова) – 4.4.2013.
· Среща на студенти и преподаватели с норвежкия поет Кнут Йодегор (А. Господинова) – 17.4.2013.
· Уъркшоп за студенти от ІІІ и ІV курс Скандинавистика с драматизация на откъси от произведения на  Кнут Хамсун (Е. Тетимова, А. Господинова) – 15.5.2013.
Беше проведен общобалкански студентски конкурс за превод на новогръцка поезия.

· Специалност Новогръцка филология (СУ „Св. Кл. Охридски”), бакалавърска програма Неоелинистика (НБУ)  и Сдружението на преводачите в България организираха ежегоден Общобалкански студентски конкурс за превод от новогръцки на български език. От няколко години конкурсът се провежда на две нива – за студенти от бакалавърските програми и за студенти от магистърските програми.

           Проведените  досега  четиринайсет студентски конкурса за превод (2000–2013) предизвикаха интереса  и на  студенти, изучаващи новогръцки език, и от други балкански страни (от университетите в Белград, Яш, Румъния, и Анкара), които  превеждат текстовете на родните си езици. С тяхното участие няколко от проведените досега  конкурси се превърнаха в Общобалкански студентски конкурси за превод. Най-добрите преводи са публикувани в Бюлетините на Дружеството на неоелинистите в България и в специални  издания на Сдружението на преводачите. 

· За трета поредна година Банка Пиреос България АД предостави три стипендии и награди за високи академични резултати на студентите от специалност Новогръцка филология. За стипендиите в размер на годишната учебна такса за академичната 2012/ 2013 г. кандидатстваха студенти, завършили успешно І, ІІ или ІІІ курс в бакалавърската програма на специалност Новогръцка филология.

· Банка Пиреос България АД предоставя също по един екземпляр от „Речник на новогръцкия език” на проф. Георгиос Бабиниотис на трима студенти, завършили първи курс през академичната 2012/ 2013 г. с най-високи резултати.
· В резултат на международните контакти на Новогръцка филология 10 студенти от специалността получиха стипендии за летни езикови курсове в Атина и Солун.
· Преподаватели и студенти от ІІІ и ІV курс специалност Унгарска филология участваха в двудневен семинар по превод на проза с участието на унгарския литературовед и писател Андраш Имре – 8-9.5.2013, УКИ – София

· Трима студенти от специалност Унгарска филология спечелиха стипендия за летните езикови курсове в Дебрецен, Сегед и Будапеща.

· Благодарение на международните контакти на специалност Унгарска филология трима студенти участваха  в едноседмичен етнографски лагер в Будапеща.
· Специалност Японистика бе съорганизатор и домакин на съвместния Студентски научен семинар със студенти и преподаватели от университет Хитоцубаши, Токио, на тема “България и Европейският съюз”. – Септември 2013.

· Бюлетин на младия японист „КРЪГ” (студентски разработки, инициативи, форуми, събития с участието на студенти японисти) – дългосрочен проект на специалност Японистика. Издание на пилотен Брой 1, Проект /НИС/, с научен ръководител проф. дфн. Б. Цигова. – Декември 2012 г.

· Втори двустранен студентски семинар за междукултурен обмен със студенти от Университет „Бункьо Гакуин“, Токио. Специалност Японистика е организатор, домакин и координатор на провеждане на събитието. – Септември 2013 г.
· През декември 2012 се проведе конкурс по ораторско майсторство на корейски език, в който студентите-кореисти се представиха отлично и заеха призови места.

· През април 2013 Катедрата по кореистика съвместно с Посолството на Република Корея организира провеждането на изпит за степен на владеене на корейски език ТОПИК. Явиха се 79 участници за получаване на корейски сертификат.

· През юни студентите от първи курс Кореистика представиха драматизация на корейската приказка „Хънбу и Нолбу”, подготвена в занятията по дисциплината „Корейски театър” под ръководството на гост-лектора доц. д-р Ким СоЙънг.
· В изпълнение на Програмата за сътрудничество в областта на образованието, науката и културата между Република България и Корейската народнодемократична Република за периода 2010–2013 г. Тодор Мерджанов и Маргарита Телалим, студенти от  първи курс Кореистика, бяха на едномесечна специализация в университета „Ким Ир Сен”, Пхенян,  за периода от 30.08 до 30.09. 2013 г.
· По програмата CEEPUS (Central European Exchange Program for University Studies) студенти-кореисти бяха на специализация във Виена, Варшава  и Букурещ, а една студентка от Полша беше на специализация в Катедрата по кореистика:
· Даниел Рупанов – във Виена – 01.03.2013 – 31.05.2013 (3 месеца)

· Елена Станева – в  Букурещ – 01.10.2012 – 31.11.2012 (1 месец)

· Иван Георгиев – във Варшава – 01.03.2013 – 01.06.2013 (3 месеца)

· Симона Ротариу – от Клуж в София – 15.02.2013 – 15.06.2013 (4 месеца)

                                      Международно сътрудничество

        Факултетът по класически и нови филологии запазва престижа си на авторитетна академична институция не само у нас, но и в чужбина, което се потвърждава от поканите към колеги да участват в международни научни форуми, от гостуванията и лекциите на чуждестранни професори, от активните контакти с различни посолства и не на последно място от високите отличия, връчени на наши преподаватели.
        По предложение на факултета с почетната титла Доктор хонорис кауза бе удостоен перуанският писател и Нобелов лауреат за 2010 г. Марио Варгас Льоса. Главната инициатива и заслуга за реализирането на това важно събитие принадлежи на гл. ас. Лиляна Табакова от Катедра „Испанистика и португалистика”.

        По инициатива на Катедрата по кореистика почетен доктор на Софийския университет стана и бившият посланик на Република Корея у нас Чън Би-хо за огромния му принос към Алма Матер.

          Отчитаме като тенденция активизирането на сътрудничеството ни с азиатски държави, най-вече с Китай, Корея, Азербайджан, Казахстан, Индия, Иран, Индонезия. Интензивна дейност развива Институт Конфуций, особено през последните месеци в резултат на усилията на неговия директор от българска страна – гл. ас. Антония Цанкова. Наскоро на територията на Софийския университет бе открит филиал и на корейския Институт „Седжонг”, което е високо признание за нашата кореистика. Амбициозна програма изпълнява и новосъздаденият Център за азербайджански език и култура, който от своя страна мотивира и Казахстан да се съизмерва с него.
         Независимо от финансовите кризи и затруднения международната ни дейност не само запазва досегашната си активност, но и бележи развитие. Факултетът продължава да финансира от бюджета си със сума до 400 евро командировките на преподавателите в чужбина. Броят на студентите ни, които се класират и пътуват по програма „Еразъм“, се увеличава, така че както и досега те съставят близо една четвърт от всички участници в програмата за целия университет. През отчетния период са сключени близо сто такива договора. Като цяло расте интересът и към преподавателската мобилност. 

             Не всички специалности от факултета могат да се похвалят с увеличаване на кандидатите по програма „Еразъм”. През миналата академична година например в Катедрата по романистика са одобрени общо 24 студенти, а тази – само 7 по Френска филология, 3 по Румънска филология и 3 по Италианска филология. Спадът може да се обясни с финансовите затруднения на студентите. 
         В Английска филология обаче дейността по програма „Еразъм” се активизира. През академичната 2012/ 2013 г. 17 студенти се обучаваха по програма „Еразъм“ във Франция, Германия, Великобритания, Ирландия, Испания, Швеция и Финландия. Десет от тях са магистри. За първи път в обмена участва и един докторант. Броят на чуждестранните студенти по програма „Еразъм“ расте. През тази година в Катедрата по англицистика и американистика се обучаваха 13 студенти от чужди университети – от Испания, Франция и Италия. Забелязва се ръст в осъществените преподавателски мобилности.
      Преподаватели от катедрата посетиха и предстои да посетят следните 7 университета:

1. Université Charles de Gaulle Lille III – доц. д-р Зелма Каталан; 

2. St. Patrick’s College, Dublin – гл. ас. д-р Пламен Гаптов; 

3. Universitaet des Saarlandes – гл. ас. Цветанка Черногорова; 

4. Universidad de Zaragoza – гл. ас. д-р Мария Коларова; гл. ас. д-р Емилия Славова;

5. University of Kalmar (Швеция) – доц. д-р Палма Златева;

6. Roehampton University – доц. д-р Корнелия Славова; 

7. Otto-Friedrich Universitat Bamberg – проф. д-р Мадлен Данова; 

8. Vytautas Magnus University (Литва) – проф. дфн Стефана Русенова. 


Гости на Катедрата по англицистика и американистика бяха отговорникът на програма „Еразъм” от Университета в Мурсия, Испания, както и двама преподаватели от Германия (Университет Саарланд) и Франция (Университет Лил 3). 
     

            През 2013 г. бяха преподписани всички договори по програмата от Катедрата по англицистика и американистика. Подписан бе нов договор с Университета в Нант за две петмесечни мобилности. Нов момент в работата по програма „Еразъм“ е създаването на информационен блог, http://erasmusdeas.edublogs.org, ориентиран както към наши, така и към чужди студенти. За създаването му и за цялостното администриране на програмата дължим специална благодарност на гл.ас д-р Емилия Славова.
        Без претенции за изчерпателност и с риск да сме пропуснали важно събитие ще изброим някои от инициативите и постиженията на катедри, специалности и колеги в международната дейност: 
· Катедра „Романистика“ успешно изпълнява един нов, сериозен и много значим ангажимент. През декември 2012 се сключи двустранен Договор за сътрудничество между СУ и Университетската агенция за франкофония AUF, с който се създава франкофонски Център за академично качество в СУ. Катедра „Романистика“ съдейства за успешното сключване на договора за Центъра и пое ангажимента нейни преподаватели доброволно да осигуряват функциите на отговорници на новия Център. Така СУ вече разполага с обновена база за всички франкофони – студенти и преподаватели, – а отговорниците на ЦАК разработват и прилагат подробен план за дейности през идната учебна година. Заслуги за успешната реализация на тази много сериозна за катедрата отговорност имат проф. д-р Албена Василева, доброволните отговорници за ЦАК гл. ас.  д-р Антоанета Робова и ас. Вълчан Вълчанов (до август 2013 г., на гл.ас. Боряна Цанева от август 2013 г. насам), както и на инспектора по учебната дейност на катедрата д-р Жулиета Борин.

· Катедрата по романистика прие петима чуждестранни гост-преподаватели, които изнесоха лекции пред студентите в различни научни области.

· Проф. д-р Албена Василева организира в Центъра за междукултурна комуникация и медиация към ФКНФ научни и културни прояви в рамките на българо-италианската магистърска програма „Антропологически изследвания на Средиземноморието и Балканите: Италия-България” съвместно с Италианския културен институт в София: 

· Представяне на книгата „Лече сбарока” на Франко Унгаро с участието на автора и Салваторе Козентино – 17 октомври 2012.

· Представяне на научния метод  FourVoiceColors® на д-р Чиро Импарато – 22    октомври 2012.

· Лекция на проф. Джанмарио Верона от Университета „Бокони” в Милано на тема: „Иновацията: двигател на микро и макро ниво за растежа” – 18 март  2013.

· Лекция на проф. Масимо Мацини, аташе по науката към Посолството на Италия във Варшава, на тема: „Palio в Сиена” – 9 май  2013 г.

· Лекции на проф. д-р Елена Първу от Университета в Крайова, Румъния, пред студенти от специалност Италианска филология:

· “L’insegnamento dell’italiano in Romania: metodi e problemi” – 28.3.2013;

· “Insegnare l’italiano in chiave contrastive: il caso del congiuntivo” – 29.3.2013.
· Лекция на г-н Лоран Аталь, аташе по образователното сътрудничество към Френския институт в София, пред студенти от специалност Френска филология на тема „Актуалност и предизвикателства на франкофонията днес“ – 21.1.2013.

· Лекция и представяне на CREFECO и на доброволческата дейност в рамките на OIF, изнесени от доц. д-р Рени Йотова, директор на CREFECO, и г-н Рьоне Манасе Галеква от Камерун, пред студенти от специалност Френска филология на 22.1.2013.
· Гл. ас. д-р Дария Карапеткова изнесе лекции по програма „Еразъм“ в Университета в Сасари (Сардиния, Италия), април 2013.  

· През годината академични лекции в специалност Английска филология изнесоха следните гостуващи лектори: 
· Проф. д-р Паула Морау, директор на направление „Литератури, изкуства и култури” на Филологическия факултет на Лисабонския университет.

· В рамките на Майските дни на културата д-р Грейс Филдър от Университета в Аризона, Фулбрайтов лектор в Катедрата по англицистика и американистика през летния семестър на 2013 г., изнесе публична лекция върху своя превод на Бай Ганьо.

·  По време на престоя си като Фулбрайтов лектор в Катедрата по лингвистика в Калифорнийския университет доц. д-р Снежина Димитрова  е изнесла две лекции пред преподаватели и студенти в два от специализираните лингвистични семинари;
· Лекции и занятия със студентите имаха и гостуващите на Английска филология лектори по програма „Еразъм”.
· И през тази година продължи успешното сътрудничество на Катедра Англицистика и американистика с Фондация „Елизабет Костова”. По обменната програма на фондацията през май в катедрата изнесоха лекции американският писател Ричард Русо, носител на наградата „Пулицър”, и българският писател и сценарист Владислав Тодоров, преподавател в Университета на Пенсилвания. В журито за наградата „Кръстан Дянков”, присъждана от Фондация „Елизабет Костова”, през тази година участваха проф. Весела Кацарова и проф. Евгения Панчева. По покана на Фондацията д-р Ангел Игов посети САЩ, където представи пред американските читатели  английския превод на своя роман Кратка повест за срама, издание на американското издателство Open Letter.
· Д-р Елвира Катуш (Университет „Лоранд Йотвьош”, Будапеща) и д-р Золтан Немет (Университет „Матяш Бел”, Банска Бистрица,Словения) бяха гости на специалност „Унгарска филология” и изнесоха лекции по програма „Еразъм”.

· Гл. ас. Индра Маркова гостува с лекция на Университета в Будапеща.

· По покана на проф. Ален Вио, хабилитиран научен сътрудник към Националния център за научни изследвания на Франция, гл. ас. д-р Ивайло Буров изнесе лекция-семинар на тема „Сандхи явленията в окситанския език“. Тя се проведе на 28 юни 2013 в Дома на хуманитарните науки на Аквитания, Университет Бордо 3 „Мишел дьо Монтен“.
· По програма CEEPUS ("Central European Exchange Program for University Studies") гл.ас. д-р Ирина Сотирова е изнесла лекции във Варшавския Университет, а преподаватели от Виена и Прага изнесоха лекции пред студентите от катедра Кореистика:

· Гл.ас. д-р Ирина Сотирова – във Варшава – 13.5.2013 – 19.5.2013 (1 месец)

· Бланка Ферклова от Прага в София – 22.5.2013 – 26.5.2013 (1 месец)

· Андреас Ширмер от Виена в София – 1.4.2013 – 5.4.2013 (1 месец)

· Лекция за преводите от български на шведски език изнесе проф. Биргита Енглунд Димитрова (Стокхолмски университет). (Н. Михайлова) 7.6.2013
· Среща с шведския писател и актьор Юнас Карлсон (Д. Фелт, В. Георгиева, П. Стоянов) 1.5.2013 
                                             Финанси и материална база

          Нашият факултет по принцип завършва финансовата година с дефицит, каквото е положението в повечето академични звена на Софийския университет. Освен всичко останало това се дължи и на определената от държавата ниска себестойност на филологическото и въобще на хуманитарното образование. 

 Планираният бюджет на факултета за следващата календарна година не се различава от обичайните параметри. Освен досегашния дефицит в него присъстват допълнителни разходи за заплати в резултат на увеличения брой хабилитирани преподаватели. Както и преди се налага да осигуряваме допълнителни приходи и освен по линия на проектната дейност това се прави и чрез дарения.

 Въпреки съкратения ни бюджет за капиталови разходи факултетът осигури средства за ремонт, обзавеждане и оборудване с 26 компютъра на Пети фонетичен кабинет. Поради бавните процедури това все още не е реализирано, но предстои да се осъществи в кратки срокове в извънучебен период. Четвърти фонетичен кабинет също бе ремонтиран, за да бъде обзаведен и да приюти две кабини за превод по линия на един от европейските ни проекти. Деканското ръководство работи за обновяване на остарялата техника и осъвременяване на учебната среда.
           В сградата на ЦИЕК бяха извършени ремонти и ще бъдат обзаведени и оборудвани три големи зали за целите на Центъра за азербайджански език и култура, Центъра за казахски език и култура и Кабинета по индонезийски език. Средствата бяха осигурени от дарения след активни контакти с посолствата на съответните държави. 
           В блок 2 бяха ремонтирани и обзаведени два кабинета за целите на новооткрития корейски Институт „Седжонг” – София.
През отчетния период с Постановление на Министерския съвет №121 от 25 юни 2012 г. за повишаване на качеството бе увеличена с коефициент субсидията за издръжка на обучението за всяко професионално направление. За 2.1. Филология тази издръжка е увеличена от 1108,80 лв. на 1186,42 лв. По споменатото постановление факултетът получи 225 204 лв., от които след съответните удръжки ни останаха 168 903 лв. Половината от тях бяха предвидени за материално стимулиране за подобряване на качеството, а останалите – за подобряване на материално-техническата ни база. По решение на Факултетния съвет част от средствата бяха изплатени под формата на еднократни допълнителни възнаграждения – по двеста лева на преподавател и сто лева на служител, на обща стойност 55 042, 05 лв. Останалите около 80 000 лв. са планирани за обзавеждане на Пети фонетичен кабинет и за създаване и поддържане на нов сайт на факултета. Доколкото качеството и свързаният с него рейтинг придобиват все по-голямо значение за висшето ни образование, по предварителни сведения вероятно и през следващата година ще получим материални стимули.
           Ясно е, че се изисква още енергия и инциативност за набавяне на допълнителни средства, най-вече чрез проекти и осигуряване на спонсорство. Надяваме се обещанията за привилегировано финансиране на висшите училища, които поддържат висок рейтинг и качествено образование, да променят съществуващата картина.
 Накрая, но не на последно място, споделяме радостта на колеги, удостоени с високи отличия. За своя превод на Великите трагедии на Шекспир проф. Александър Шурбанов получи наградата Аскеер за цялостен принос, както и .специалната награда на Съюза на преводачите за 2010-2013 г. 
За превода на Тамерлан Велики на Кристофър Марлоу и Похищението на къдрицата на Алекзандър Поуп проф. Евгения Панчева получи наградата за превод на поезия на Съюза на преводачите за 2010-2013 г.  
Гл. ас. д-р Дария Карапеткова стана лауреат на наградата на Факултета по славянски филологии за дебютна литературоведска книга.
Проф. д-р Вера Ганчева и проф. д-р Борис Парашкевов бяха удостоени с Почетния знак на Софийския университет „Св. Климент Охридски” със синя лента за заслугите им към Алма Матер и по повод на седемдесетия им юбилей.

На лауреатите – честито високо признание! Желаем ви още много успехи, които са колкото лични, толкова и общи за целия ни факултет.
                                                        Уважаеми колеги,
  През отчетния период в дванайсетте катедри и двайсетте специалности на факултета бяха реализирани много инициативи и бяха постигнати много успехи. Бе извършена огромна по обем и ползотворна работа. Със сигурност не сме споменали всичко, но високо оценяваме усилията на всички колеги, които всеотдайно внесоха своя принос в общото ни дело. 

  Деканското ръководство се стараеше и продължава в същия дух не само да насочва, организира и координира цялостната дейност, но и да поддържа атмосфера на академизъм и колегиалност – важна предпоставка за нормалното и пълноценно функциониране на факултета и на отделните му звена.  

  Изказваме благодарност на членовете на Факултетния съвет, на ръководителите на катедри и на всички преподаватели, студенти и служители за добре свършената работа с пожелание за постигане на още по-високи резултати.

31 октомври 2013 г.

София                                                 
Декан: /п./ /проф. дфн Цветан Теофанов/  
ПРИЛОЖЕНИЕ 1
ПРОЕКТИ НА ФАКУЛТЕТА ПО КЛАСИЧЕСКИ И НОВИ ФИЛОЛОГИИ
1. „Устойчиво развитие на човешките ресурси за целите на университетското образование по/на различни езици във Факултет по класически и нови филологии чрез разработване и внедряване на електронни форми на дистанционно обучение” 

Безвъзмездна финансова помощ в размер на стойност 563 205 лв.
Ръководител: проф. д-р Албена Василева
Специфични цели на проекта: 

· Обучение на преподавателския, административния и техническия персонал на ФКНФ за създаване и поддържане на програми, курсове и модули за ЕДО.
· Осъвременяване на университетското образование по/на различни езици във ФКНФ чрез адаптиране и разработване на програми, курсове и модули за ЕДО.

· Създаване на база от данни с разработени и достъпни програми, курсове и модули за ЕДО за университетското образование по/на различни езици във ФКНФ за обмен на експертиза, добри практики и споделяне на опит.

· Използване на ефективни механизми за популяризиране и рекламиране на разработените програми, курсове и модули за ЕДО.

· Пилотно обучение чрез ЕДО на студенти на ФКНФ и на заявили интерес студенти от други факултети на СУ. 

· Привличане за обучение чрез ЕДО на студенти в неравностойно положение, със специални образователни потребности и с ограничен достъп до университетско образование.

· Привличане за обучение чрез ЕДО на чуждестранни студенти във ФКНФ. 

· Обмен на експертен опит и ефективни практики и създаване на съвместни програми за ЕДО по/на различни езици с чуждестранни университети по линия на междууниверситеските договори за сътрудничество.

Очаквани резултати

· Обучени групи от различните категории персонал (преподавателски, административен, технически) за работа в ЕДО за нуждите на ФКНФ.

· Адаптирани и разработени 2 програми,  70 курса и модули по/на различни езици за ЕДО във ФКНФ.

· Организирани семинари, конференции, обучения и обмен на опит.

· 1400 студенти, завършили курс/модул ЕДО.

· Проведено изследване за ефективност на адаптираните и разработени програми, курсове/модули и оповестяване на резултатите от изследването.

· Създадена база от данни с разработени и достъпни програми, курсове и модули за ЕДО за университетското образование по/на различни езици във ФКНФ.

· Осигурена материално-техническа база във ФКНФ за нуждите на ЕДО.

· Ресурсно осигуряване на ФКНФ за нуждите на ЕДО.

· Реализирани и разпространени рекламни материали за проекта и за разработените програми, модули и курсове (брошури, уебсайт и банер).

· Публикации на разработки в резултат от проекта.

· Изготвено предложение за критериите за компетенция за ЕДО в атестационните процедури за преподаватели.

         Обучението по/на различни езици във ФКНФ се предлага и чрез електронни формати. Към момента на проектното предложение обаче няма разработени изцяло дистанционни форми. Проектното предложение отчита нарастващата необходимост от гъвкаво обучение за широк кръг потенциални потребители, които поради причини от различен характер не биха могли да бъдат клиенти на образователните услуги, които им предлага ФКНФ чрез редовната форма на обучение. 

               Установената неравномерност в подготовката на целия персонал на ФКНФ за използване на електронни форми на обучение и ограничените практики на прилагането им налагат фокусиране на усилията към добре замислена подготовка за създаване и поддържане на ЕДО по/на различни езици, която да обхване всички участници в организа- цията и провеждането на учебния процес. Това ще даде стабилна основа за осъвременяване на съществуващи програми, курсове и модули и създаване на нови в дистанционна модалност, които да отговарят на установените в предишни изследвания потребности на студентите за по-достъпно и по-ефективно университетско образование.

2. „Развитие на капацитета на специализанти, постдокторанти и млади учени за преподаване на академични курсове по и на чужд език със съвременни методи и информационни и компютърни технологии”
Безвъзмездна финансова помощ в размер от 417 795,70 лв. Продължителност 30 месеца, начало 18.07.2013. 

Ръководител на проекта проф. дфн Петя Янева 

Целеви групи

20 специализанти, постдокторанти и млади учени от факултетите и департаментите с обучение на чужд език

• 20 специализанти, постдокторанти и млади учени от останалите факултети 

Обща цел на проекта 

Развитие на потенциала на специализанти, постдокторанти и млади учени за преподаване на академични курсове по и на чужд език с интегриране на адекватни технологиис цел повишаване на конкурентността, достъпността и ефективността на учебните програми в Софийския университет на национално, европейско и международно ниво.

Специфични цели

· Създаване на стандарт за качество на обучението по и на чужд език и сертифициране (електронно портфолио).

· Създаване и утвърждаване на система за развитие на умения за преподаване по чужд език за академични цели с помощта на технологии.

· Създаване и утвърждаване на система за развитие на умения за преподаване на академична дисциплина на чужд език.

· Популяризиране на постиженията на специализанти, постдокторанти и млади учени чрез участия в национални и международни научни форуми, научен обмен и представяне на научната продукция .

Ключови дейности

· Проучване на добри практики за целева област интегриране на ИКТ в чуждоезиковото обучение.
· Създаване на система от критерии за сертифициране на университетски кадри в целевата област (електронно портфолио).

· Разработване на учебни планове, програми и пилотни курсове за усъвършенстване и сертифициране в целевата област.

· Разработване на компендиуми в резултат на разработването на пилотните курсове.

· Обмен на опит с водещи обучителни институции за обучение по и на чужд език със съвременни ИКТ .

· Реализиране и оценяване на обучителни модули за използване на съвременни ИКТ на обучение по и на чужд език.

· Създаване на система за контрол на напредъка на обучаваните бенефициенти на базата на 1.2 (електронно портфолио).

· Разработване на учебни планове и програми за обучение по чужд език на обучители.

· Осигуряване на съвременна материално-техническа база •

· Стимулиране на академичния състав за усъвършенстване на уменията за преподаване на академична дисциплина на чужд език със съвременни ИКТ.

· Реализиране на уеббазиран вариант на разработените курсове и модули за самообучение и достъп до материалите.

· Създаване и поддържане на уебсайт и блог.

· Организиране на семинари, конференциии др.

· Създаване на консултантски център по академични компетентности на функционален принцип

· Осигуряване на мобилност за бенефициентите във водещи университети

· Подпомагане на публикации на бенефициенти в реферирани периодични издания.

· Публикуване на сборник с материали създадени от бенефициенти.

· Подпомагане на издаването на монографии на бенефициенти.

· Подпомагането на участие на специализанти, постдокторанти и млади учени в научни форуми.

Очаквани резултати

· Критерии и матрица на компетентностите на електронния преподавател на академична дисциплина на чужд език

· Учебни планове; курикулуми и материали за курсовете; анкета за оценяване на курсовете; обучения и сертифициране; онлайн вариант на курсовете

· Компендиуми, софтуер, бази от данни, литература, абонаменти

· 10 мобилности, 2 семинара, публикации ,10 участия в конференции

· Обучени 20 специализанти, постдокторанти и млади учени от факултетите и департаментите с обучение на чужд език

· Обучени 20 специализанти, постдокторанти и млади учени от останалите факултети

· Оборудване на кабинет , техника за разработване на материали

· Уебсайт, блог, сборник разработки на бенефициенти, 3 монографии

3.  „Привеждане на обучението по превод във ФКНФ-СУ в съответствие с нуждите на националния пазар на услуги, базирани върху превод, в контекста на глобализиращия се многоезичен свят“ се реализира с финансовото съдействие на оперативна програма „Развитие на човешките ресурси“, съфинансирана от Европейския социален фонд на Европейския съюз”
Безвъзмездна финансова помощ е на стойност 262 955, 42 лв.

Ръководител: доц. д-р Цветомира Пашова.
Проектът има за цел да бъде развито обучението по превод, така че да дава знания и умения, които отговарят на нуждите на националния пазар на услуги, базирани върху превод, и които са съобразени с глобалните тенденции в развитието на съвременната езикова индустрия.

Обща цел на проекта:

Развитие и модернизиране на обучението по превод във ФКНФ, така че да дава знания и умения, отговарящи както на нуждите на националния пазар на услуги, базирани върху превод, така и на глобалните тенденции в развитието на езиковата индустрия.

Специфични цели на проекта: 

· Установяване на трайни форми на взаимодействие между специалностите във ФКНФ по отношение на обучението по превод;

· Установяване на трайни форми на взаимодействие между ФКНФ и водещи представители на националната езикова индустрия;

· Повишаване на качеството и ефективността на обучението на преводачи чрез (а) съдържателно, методическо и технологично обновяване; (б) разширяване на компетенциите на преподавателите и по-широко ангажиране на действащи преводачи в процеса на обучение; (в) разширяване на достъпа на студентите в специализираните магистърски програми до форми за затвърждаване на уменията и компетенциите в реална работна среда. 

Към кого е насочен проектът (целеви групи)

· Студентите в бакалавърските програми към ФКНФ

· Студентите в магистърските програми по/със превод към ФКНФ.

· Преподавателите, които водят курсове по превод или курсове, които имат отношение към обучението по превод. 

Дейности:

· Проучване на българския пазар на преводни услуги (до 15 октомври 2013г.);

· Проучване на състоянието на обучението по превод във ФКНФ (до 15 октомври 2013г.);

· Проучване на тенденциите в обучението по превод в Европейския съюз (до 15 октомври 2013г.); 

· Първи дискусионен форум за обучението по превод във ФКНФ (15 ноември 2013г.);

· Изготвяне на концепция за развитие на обучението по превод ( до 15 декември 2013г.);

Дейности:

· Информационно-обучителни семинари за преподаватели (януари – март 2014г.);

· Курсове по специализиран софтуер и хардуер за преподаватели (април-юни, октомври-декември 2014г.);

· Актуализиране на съществуващи и изработване на нови учебни програми (вкл. модул от дисциплини, достъпни за всички магистърски програми по/със превод, учебни практики и стажове) (март-юни 2014г.);

· Апробиране на актуализираните и новите учебни програми (2014-15 учебна година);

· Оборудване на кабинет по симултанен превод;

· Втори дискусионен форум – резулати от проекта и перспективи (април 2015г.)

Дейности, насочени към информиране на по-широката общественост

· Пресконференции и публикации в медиите;

· Информационни дни в София и страната;

· Интернет сайт с инкорпорирана многоезична терминологична база данни. 

Устойчивост на резултатите

· Институционализиране на сътрудничеството между специалностите във ФКНФ;

· Институционализиране на сътрудничеството между ФКНФ и БАППА;

· Трансформиране на сайта на проекта в сайт на ФКНФ за обучението по превод;

· Развитие на многоезичната терминологична база данни, която да бъде превърната в полезен ресурс за българските преводачи. 

           Освен споменатите три проекта по линия на Оперативна програма „Развитие на човешките ресурси” на Европейския съюз Фондация „Университетска англицистика и американистика” спечели голям проект по образователната програма на Фондация „Америка за България” (№ EDU. 0086.20130412) - "Иновативни технологии и методи в преподаването на англицистика и американистика в СУ" на обща стойност 252 000 лв.
                                        Ръководител: доц. д-р Корнелия Славова.

Продължителност - 2 години от 23.10.2013 - до октомври 2015 г.

Основни дейности:

· цялостен ремонт и оборудване с техника на 243 ауд - през лятото на 2014

· разработване на нови електронни курсове и учебни материали в областта на англицистиката и американистиката

· създаване на електронно хранилище на Катедрата по англицистика и американистика

· закупуване на електронни ресурси за библиотеката        
ПРИЛОЖЕНИЕ 2
НАУЧНИ КОНФЕРЕНЦИИ, СЕМИНАРИ, КРЪГЛИ МАСИ

· Специалност “Немска филология” организира 7. международен колоквиум по лексикография и лексикографски изследвания “Print- und E-Wörterbücher im Vergleich: Konvergenzen, Divergenzen, Probleme, Perspektiven“, състоял се на 22.-24.10.2012 г. в Ректората на Софийския университет. Организатори: проф. дфн Емилия Денчева и ас. д-р Микаела Петкова-Кесанлис. 

· Международна конференция на тема „Kooperative Methoden in Schulentwicklung und Lehrerbildung“, състояла се на 12.05.-18.05.2013 г. в София. Организатори: гл. ас. д-р Радка Иванова, проф. д-р Даниела Стойчева.

· Конференция по повод 200-годишнината от рождението на Сьорен Киркегор „Сьорен Киркегор – мислител и творец на три века” (10.04.2013 г.) (съвместно с Философски Факултет, по инициатива на специалност Скандинавистика и център за научни изследвания и информация „Ханс Кристиан Андерсен”). Съпътстващи събития : интерактивна част „Открий философа в себе си” (Провокация от Киркегор), проект, финансиран от Агенция по културата, Министерство на външните работи и Посолство на Кралство Дания у нас. Организатор на конференцията: гл. ас. д-р Надежда Михайлова.

· На 30-31 май 2013 г. Катедрата по англицистика и американистика проведе Международна конференция „Нови територии в словообразуването” с участие на изтъкнати лингвисти от редица европейски страни. Благодарност за организацията дължим на доц. д-р Александра  Багашева. 

· Проф. Мадлен Данова участва в  International Conference for the British Council & National Partners, Monday 3– Tuesday 4 December 2012, British Academy, London; The First International Henry James Conference, Torun, Poland, 26th – 28th April 2013; International Henry James Conference, Baskent University, Ankara, 9-11 May, 2013. 

· Доц. Александра Багашева участва в научен обмен „ESF Short Visit Grant 'Semantically-conditioned combinability of suffixes' within the framework of the ESF activity entitled 'European Network on Word Structure:  Cross-disciplinary Approaches to Understanding Word Structure in the Languages of Europe'”, юли 2013 г., Виена.
· Доц. Корнелия Славова участва с доклади в конференциите  "Recent Developments in Gender Studies – International Symposium", Lille -3 Universite Charles De Gaulle, Франция (януари 2013) и "Transnational Bodies", Amsterdam Institute for Social Research at University of Amsterdam, юни 2013.
· Гл. ас. д-р Александра Главанакова участва с доклад в международния симпозиум Salzburg Global Seminar, American Studies Association (SSASA 09), октомври 2012.

· Гл. ас. д-р Георги Няголов участва с  доклад в конференция на Европейската асоциация за Шекспирови изследвания в Монпелие, Франция (юни 2013).

· Гл. ас. д-р Божил Христов изнесе доклад на the LFG ’13 Conference в Университета на Дебрецен (юли 2013).
· Доц. дфн Майа Фратева взе участие в конференцията „Филологически хоризонти на познанието”, състояла се на 16. и 17.11.2012 г. в София с доклад на тема: Пледоария за междукултурното разбирателство. За някои аспекти в творчеството на австрийската писателка Барбара Фришмут; в конференцията: „Езици на паметта в литературния текст”, състояла се на 26. и 27.04.2013 г. в София с доклад на тема:  Корективното спомняне в литературния текст. За напрежението между индивидуален спомен и комуникативна памет в романа „Например брат ми” на Уве Тим; в Международен колоквиум Literatur als Porta „Orientis“в Белград (25.-27.09.2012) с доклад на тема: Betrachtungen zur kulturellen Pluralität im Werk von Barbara Frischmuth.
· Доц. д-р Детелина Мец взе участие в DAAD-конференция в София (30.05.-01.06.2013); в Третата международна научна конференция на страните от Югоизточна Европа, състояла се във Велико Търново на 18.06-20.06.2013, с доклад на тема: Приключението “цвят” в рекламата; във VDS-конференция в Рудолщат (13.06.-16.06.2013) с доклад на тема: Die deutsche Sprache in Bulgarien.
· Гл. ас. д-р Радка Иванова осъществи ръководство на работен семинар/Workshop на тема „DaF-Unterricht kooperativ“ в рамките на XXII. Конференция на преподавателите по немски език в  България – 12.04.–14.04.2013, Албена; взе участие в методико-дидактически семинар на тема „Lernen mit allen Sinnen“, състоял се на 04.06.2013 г в София; взе участие в международна работна среща на тема „Кооперативни методи на обучение“, състояла се на 15.04.-17.04.2013 във Вилнюс, Литва; взе участие в XXV световен конгрес на преподавателите по немски език, състоял се на 29.07.-03.08.2013 в Болцано/Италия, с доклад на тема Kooperative Erschließung von Jugendliteratur am Beispiel des Jugendromans „Wie ein Vogel im Käfig“ von Heike Brandt.
· Гл. ас. д-р Мария Ендрева взе участие в международна научна конференция на тема „Reise und Raum. Ortsbestimmungen in der österreichischen Literatur“, състояла се на 25.-27. 04. 2013 във Виена, с доклад на тема „Ein reisender Dichter auf der Suche nach Kunstdingen. Das Raumkonzept in Rainer Maria Rilkes Kunstverständnis”
4. Гл. ас. Гинка Георгиева взе участие в Годишната конференция на Австрийския съюз на преподавателите по немски език като чужд/втори език, състояла се във Виена на 07.-09.12.2012. Тя взе участие в три работни секции (Workshops) на следните теми: Die Entwicklung persönlicher interkultureller Kompetenz nach dem DMIS-Modell. Tests und Prüfungen ohne Alternativen? Anders bewerten. KompaSS – ein Instrument zur Honorierung von  Kompetenzentwicklung. 

· Ас. д-р Микаела Кесанлис взе участие в: Teilnahme an der Deutsch-Französischen Fachtagung "Chancen und Herausforderungen der Interkulturellen Kommunikation: interdisziplinäre Perspektiven" (08.-09.11.2012) an der Westsächsischen Hochschule Zwickau. Доклад: Den interkulturellen Unterschieden auf der Spur: Produktwerbung und Produktpräsentationen in deutschen, griechischen und bulgarischen IKEA-Katalogen im Vergleich; Teilnahme an der der 2. Internationalen GeFoText-Tagung „Kurze Texte und Intertextualität“ (25-27.09.2013) an der Universität Vaasa (Finnland): Доклад: Der Klappentext linguistischer Publikationen und seine intertextuellen Bezüge. 

· Научна конференция с международно участие в чест на двайсетгодишнината от основаването на специалност Португалска филология . 16-17 ноември 2012.
· На 24 и 25 ноември 2012 в Софийския университет се проведе двудневна международна научна конференция, посветена на преподаването на новогръцки език и новогръцка литература в България. В нея участваха специално поканени видни специалисти по новогръцки език и литература от Германия и Гърция. Материалите от конференцията предстои да бъдат издадени в специален научен том. Като съпътстващо мероприятие към конференцията в Софийския университет беше организирана фотоизложба, посветена на съвременната гръцка култура. 
· Проф. дфн Силвия Ботева:
Метафора и лексикализация. Наблюдения върху глаголи за движение във френския  и българския език. Научна конференция с международно участие „Филологически хоризонти на познанието“, СУ „Св. Кл. Охридски“, 16-17 ноември 2012 г.

· Проф. дфн Силвия Ботева:
Linguistique contrastive, traduction, médiation. L’exemple du médiatif en francais et en bulgare. III Colloque international sur la traduction ’’Traduction – nouvelles destinations.’’ Université technique de Yildiz, Istanbul, 8-10 mai 2013.

· Проф. дфн Силвия Ботева:
За някои принципи на съпоставителния анализ. Юбилейна научна конференция „50 години – врата към образованието и прозорец към света“. В чест на 50 години от създаването на ДЕО – ИЧС, 14-15 юни 2013 г.

· Проф. дфн Дина Манчева:
« La forme hybride du drame symboliste à l’origine du théâtre avant-gardiste », Table ronde HYBRIDATION DES GENRES DANS L’AVANT-GARDE EUROPÉNNE, Belgrade, le 19 octobre 2012.

· Проф. дфн Дина Манчева:
« Les sujets intertextuels dans la dramaturgie symboliste à l’Ouest et à l’Est européen. Approche différentielle ». XXth Congress of the International Comparative Literature Association (ICLA)/ Association Internationale de Littérature Comparée (AILC), Paris, juillet 2013

· Проф. дфн Дина Манчева:
Участие в Кръгла маса, посветена на преводаческото изкуство на проф. дфн Паисий Христов, по повод на 70-годишнината на проф. П. Христов, ноември 2012 г. 

· Проф. д-р Стоян Атанасов:
Участие в Кръгла маса, посветена на преводаческото изкуство на проф. дфн Паисий Христов, по повод на 70-годишнината на проф. П. Христов, ноември 2012 г. 

· Проф. д-р Албена Василева: Участие в 16-тата Генерална асамблея на Университетската агенция на Франкофонията (AUF) от 5 до 11 май 2013 г. в Сао Пауло, Бразилия, като институционален представител на Софийския университет „Св. Климент Охридски”. 

· Проф. д-р Албена Василева: Участие в научна конференция „Проблемите на иновациите във висшето образование от идеята до получените резултати” в рамките на 16-тата Генерална асамблея на Университетската агенция на Франкофонията (AUF) от 5 до 11 май 2013 г. в Сао Пауло, Бразилия. 

· Проф. д-р Албена Василева: Участие в дискусия „Бъдещето на жената в университетската франкофония” и участие в работна среща по тази проблематика
под ръководството на Министъра на Франкофонията в правителството на Република Франция г-жа Ямина Бенгиги в рамките на 16-тата Генерална асамблея на Университетската агенция на Франкофонията (AUF) от 5 до 11 май 2013 г. в Сао Пауло, Бразилия.

· Проф. д-р Албена Василева: Участие в Кръгла маса, посветена на преводаческото изкуство на проф. дфн Паисий Христов, по повод на 70-годишнината на проф. П. Христов, ноември 2012 г. 

· Доц. д-р Весела Генова: Участие в международна конференция на мрежата ЕМТ (European Master in Translation) - 13.9.2013 г.

· Доц. д-р Весела Генова: Участие в конференцията на БЕМ (Българска езикова мрежа) към Европейската комисия - януари 2013 г.

· Доц. д-р Весела Генова: Участие в Научна философска конференция „Гьолечица 2012“ на тема „Модалности на отсъствието“. Представен доклад на тема: „Игра за Свети Никола: модуси на присъствие и отсъствие“.

· Доц. д-р Весела Генова: Участие в Юбилейна интердисциплинарна научна конференция „Гьолечица 2013“ на тема „Среща и събитие“, 22-27 април 2013 г. Представен съвместно с доц. д-р Рени Йотова доклад на тема: „Семиотика на любовната среща: мултиплицирането на първата среща в модерния френски роман (Андре Бретон, Александър Жарден)“.

· Доц. д-р Весела Генова: Участие в Кръгла маса, посветена на преводаческото изкуство на проф. дфн Паисий Христов, по повод на 70-годишнината на проф. П. Христов, ноември 2012 г. 

· Доц. д-р Рени Йотова: Участие в Юбилейна интердисциплинарна научна конференция „Гьолечица 2013“ на тема „Среща и събитие“, 22-27 април 2013 г. Представен съвместно с доц. д-р Весела Генова доклад на тема: „Семиотика на любовната среща: мултиплицирането на първата среща в модерния френски роман (Андре Бретон, Александър Жарден)“.

· Доц. д-р Рени Йотова: Colloque international « Lectures de Jean-Jacques Rousseau aux XIX-e et XX-e siècles », organisé par la Société bulgare d’études du XVIII-e s., Sofia, 5-6 octobre 2012, communication : « L’idée de bonheur chez Rousseau ».

· Доц. д-р Ирена Кръстева: Участие в Юбилейна интердисциплинарна научна конференция „Гьолечица 2013“ на тема „Среща и събитие“, 22-27 април 2013 г. Доклад: “Езра Паунд или за превода като среща с чуждото”.

· Доц. д-р Елена Метева: Jeux de mots et expressions figées détournées – l’obstacle est-il infranchissable? - доклад на  международна конференция в Истамбул 8-10 май 2013 на тема "Traduction: nouvelles destinations". 

· Гл. ас. д-р Маргарита Руски: Участие с доклад в международна конференция в гр. Нант, Франция (4-6 юли 2013 г.).

· Гл. ас. д-р Жана Кръстева:
Участие в Десетата Конференция на нехабилитираните преподаватели и младите учени във ФКНФ с доклад „За особеното място на цветообозначенията в езиковата система“ - 14 май 2013 г.

· Гл. ас. д-р Ивайло Буров: Участие в Десетата Конференция на нехабилитираните преподаватели, СУ „Св. Климент Охридски“, май 2013 г., с доклад на тема „Fonetica e fonologia dei nessi romanzi « /s/ + consonante »“, (приет за публикация).

· Гл. ас. д-р Дария Карапеткова: Участие с доклад на тема „Translation, censorship, regime: some Italian writers translated into Bulgarian” в международната научна конференция Translation. New destinations в Техническия университет „Йълдъз”, Истанбул, 8-10 май 2013.

· Гл. ас. д-р Дария Карапеткова: Доклад за Паисиевите четения в ПУ „Паисий Хилендарски” на тема „Свидетелствата на Джузепе Модрич и Вико Мантегаца за България след Съединението: ъгли на наблюдение”, 2-3 ноември 2012 г.

· Гл. ас. Неда Бояджиева: Участие в Международна научна конференция, организирана от Университета в град Крайова „Дискурс и култура в италианския език и литература“ на 20-21 септември 2013, Крайова, Румъния, с доклад “Аlcune riflessioni sui mutamenti del contemporaneo lessico politico italiano”.

· Член на научния комитет на Международната научна конференция, организирана от Университета в град Крайова „Дискурс и култура в италианския език и литература“, 20-21 септември 2013, Крайова, Румъния. Съпредседател на заседание на лингвистичната секция по време на Международната научна конференция, организирана от Университета в град Крайова „Дискурс и култура в италианския език и литература“, 20-21 септември 2013.

· Гл. ас. д-р Румяна Лютакова: Участие в Трети международен конгрес по българистика, София, 23-26.05.2013 г. с доклад на тема: Лексикална динамика в българския и румънския език след 1989 г.,

· Гл.ас. д-р Антоанета Робова: Участие в научна конференция на Академичния кръг по сравнително литературознание 19-20 април 2013г. « Музиката преди всичко/... Останалото е литература » с доклад на тема « Функции на фотографските и кинематографични техники и мотиви в повествованието на Милан Кундера ».

· Гл. ас. Илия Илиев:
"Quelques observations sur les réseaux sociaux et l'apprentissage informel du et en français", Symposium préparatoire  aux États généraux du numérique éducatif, Tunis, 30 et 31 octobre 2012.

· Гл.ас. Александра Желева:
участие в Десетата конференция на младите учени от ФКНФ, проведена на 14 май 2013 г.

· Гл. ас. Даниела Янева: Участие в Международна научна конференция, Крайова, Румъния, по италиански език и литература на тема “Discorso, identità e cultura nella lingua e nella letteratura italiana”, 21-22.09.2012, организирана от Университета в Крайова, с 1.) доклад на тема “La poetica della demistificazione in Luigi Pirandello” и 2.) презентация на новоиздаден италиански роман “Il regno di Aoghan di Karin Geuns”

· Гл. ас. Даниела Янева: Участие в Научна конференция с международно участие на Специалност Португалска филология на тема „Филологически хоризонти на познанието” 16-17.11.2012, СУ, София: доклад на тема „Чистилище, ХХVІ песен: за майсторите на поетичното слово и за читателите”. На същата конференция бях и модератор на едно от заседанията на секция „Литература и култура” (17.11.2012)

· Гл. ас. Даниела Янева: Участие в Международна научна конференция, Крайова, Румъния по италиански език и литература на тема “Discorso e cultura nella lingua e nella letteratura italiana”, 20-21.09.2013, организирана от Университета в Крайова: 1.)доклад на тема “La strategia del silenzio nel Decameron di Boccaccio”; 2.) презентация на стихосбирка на италианска поетеса “Lettere a Sir Galahad di Anna Paola Mundula”; 3.) съпредседател на едно от заседанията на литературната секция на конференцията (20.09.2013).

· Ас. Боряна Цанева:
Congrès International Interdisciplinaire Politesse: regards et (ré)inventions (5 - 7 септември 2012 г., Лисабон) - с доклад на тема "Marqueurs de personne et agencement de l’espace intersubjectif dans le texte dramatique francophone"

· Ас. Боряна Цанева:
Конференция на португалска филология  "Филологически хоризонти на познанието" (16 - 17 ноември 2012 г., София) - с доклад на тема  "Някои проблеми на театралния превод (въз основа на съпоставка между френски и български текстове и техните преводи)".

· Ас. Диана Върголомова: Codemixing,  prestiti inglesi e canale di comunicazione nella lingua di alcuni blog femminili di emigrate italiane negli Stati Uniti. Convegno internazionale in onore del Prof. Žarko Muljačić (1922-2009) 15-17 ноември 2012 Загреб

· Ас. Евгения Атанасова: Участие с доклад на Международната конференция по италианистика в гр. Крайова, Румъния – 20-21 септември 2013 г. Темата на доклада e: Il linguaggio burocratico: aspetti testuali e pragmatici;

· Ас. Елена Динева: Участие в Десетата научна конференция на докторантите и нехабилитираните преподаватели от Факултета по класически и нови филологии на СУ „Св. Климент Охридски“ с доклад на тема: „От живопис към животопис: романът Dulle Griet на Доминик Ролен“, София, 14 май 2013 г.

· Доц. д-р Яна Андреева взе участие в “O diário de Natália Correia e a emancipação pela literatura”.Jornadas de Língua Portuguesa e Culturas Lusófonas da Europa Central e de Leste, University Loránd Eötvös (ELTE BTK), Budapest, 29.11–1. 12. 2012.
· Международен семинар  “Mario Vargas Llosa! Cartografías del amor y del poder”, по повод удостояването на испаноперуансикя писател с титлата Доктор хонорис кауза на СУ „СВ. Кл. Охридски”,  16-17 май 2013.
· Доц. д-р Яна Андреева и гл. ас. Лиляна Табакова взеха участие в Заключителна конференция в рамките на висш семинар „Нови прочити в  хуманитаристиката: ибероамерикански, средиземноморски и трансатлантически езици и култури“.
· Юбилейна десета конференция на младите учени и докторантите от ФКНФ, 14. 05.2013, СУ „Св. Кл. Охридски“ 
· Научна конференция с международно участие по повод  30 години от основаването на специалност „Индология” в СУ „От Индия, към Индия – перцепции и перспективи“ (9 - 10 септември  2013).
· Доц. д-р Яна Андреева участва с доклад в III Edição das Jornadas de Língua Portuguesa e Culturas Lusófonas da Europa Central e de Leste, University Loránd Eötvös (ELTE BTK), Budapest, 29.11 - 1. 12. 2012.
· Юбилейна научна конференция с международно участие “Япония – времена, духовност, перспективи” по случай 60-годишния юбилей на проф. дфн Бойка Цигова. – Октомври 2012 

· През м. ноември 2013 Катедрата по кореистика съвместно с Катедра Езици и култури на Източна Азия организира научна конференция с международно участие на тема: „Страните от Източна Азия и светът – взаимоотношения и взаимодействия”. Докладите бяха публикувани в сборника „Страните от Източна Азия и светът – взаимоотношения и взаимодействия” (Национална научна конференция с международно участие- доклади и cъобщения) София, 2013. В конференцията освен преподаватели взеха участие и голям брой студенти и докторанти от двете катедри.

· През м. август 2013 г. в Сеул се проведе научна конференция, в която участваха преподавателите от Катедрата по кореистика проф. дфн Александър Федотов, проф.д-р Светла Къртева-Данчева, гл. ас. д-р Яница Иванова и гост-лектор доц. д-р Ким Со Йънг. Материалите от нея са публикувани в сборника „Политическо, юридическо и културно наследство от робството (чуждата окупация). Сравнителен анализ на ситуацията в България и Корея.”Сеул, 2013

· Доц. д-р Доротея Цацова изнесе доклад на тема Съвременни методи за формиране на лингвокултурни знания в чуждоезиковото обучение. Научна конференция „Чуждоезиковото обучение в контекста на интеркултурната комуникация ‘’, 7.12.2012, ВТУ „Св. Св. Кирил и Методий ‘’. Участие в семинар на Hueber Verlag Lernen mit allen Sinnen , конферентна зала  VENUS, 4.6.2013, София. 

· Доц. д-р Галина Павлова: Ръководител на работна група на конференцията на BDV Abitur Deutsch – Stand und Perspektiven ., Албена април 2013.

· Гл. ас. Гергана Върбанова: Ръководител на работна група на Националната конференция на преподавателите по немски език 12.4.13 - 14.4.2013.
· Гл. ас. Бисерка Велева: Годишна международна конференция по проект PERL 2, Колективна работна среща в Марсилия, Франция, 7-9 март 2013. (Collective Workgroup Meeting, Marseille, France, 7th - 9th of March 2013).


